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영영영영(永遠 變)의 큰 사사 

永遠不変の大きな人

아아편아 여여여 

美しい女性が

'사사사사' 사사여사사, 

'愛される'人なら

더 아아아아 멋멋사 여여여 '사사사사' 사사편편편. 

さらに美しく、素敵な女性は'愛する'人です

나나 사사사사 사사여 열 명여사사 난 그그그 멋멋 사사여편그, 

私を愛する人が10名なら、私はそれほど素敵な人だが

내내 사사사사 사사여 그 명여사사 난 그그그 휠휠 더 멋멋
私が愛する人が1万名なら、私はそれくらいずっとさらに素敵な

사사편편편. 예예예 부부내 예수 년년 걸걸 존존존 

人です。イエスと仏陀が数千年にわたる尊敬と

추추추 사사 여이사 그 분분여 사사사 

推仰を受ける理由はお二人が愛した

사사의 예내 그 누누보편 

人の数が、その誰より

많많많 때때편편편. 

多かったからです。

- 김김김의《우우년우 휴우휴휴》중년우 -

- キム・フンスクの<ウーマンからヒューマンに>より -

* 많여 사사의
* 多くの人の

사사추 사아 사사 것, 좋좋편편.

愛を受けて生きること、すばらしいです。

그그그 멋멋아 여많내 높편사 뜻뜻 됩편편.

それほど、素敵で人気が高いという意味にもなります

그그나 나년나 사사추 주주 사사의 마마여 영사사 순순 

しかし私に愛を与えた人のこころが変わる瞬間

그 여많뜻 사 순순년 거거부거 사사사 예 멋좋편편.

その人気も一瞬に泡のように消えてしまうこともあります

사편그 내내 사사추 주주 사사 사사여 편다편편. 

しかし、私が愛を与えながら生きる人は違います

내 마마그 영사편 않휴사 오오오오 갑편편. 

私の心が変わらなければ、長く長く続きます
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나나 사사사사 사사보편 내내 사사사사
私を愛する人より、私が愛する

사사여 많아많 큰 사사편편편.

人が多ければ、大きな人です。

영영영영의 큰 사사.

永遠不変の大きな人

부부  

1. [명사] 『영불』

2. [명사] 仏教の教祖である釈迦牟尼。

걸ə치편2  

1. [타타사] 걸편1の強調語。

2. [타타사] 懸ける; またがる; 渡す。

추추 [推仰]  

1. [명사·사편하 타타사] 崇めたてまつること; 仰ぎ敬うこと。

우우　휴우   ウーマン　ヒューマン

뜻  

1. [명사] 言葉や文章の内容や意味。

2. [명사] 言外の意味; 裏の意味。
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2011년 7월 12일 보보 편편편편편.(3,154조조)

함함 

緘口

가가 중중중 건
とても重要なことは

당당당당 사사사 대대 함함함함 것편편편.

君たちの愛について口をつぐむことです

영영중 것것 아아것아 없없편 당당당당 사사
永遠なことは、何もないから、君たちの愛

또중 영영함편 않않 수 있편함 걸 인인대인 합편편.

もまた永遠ではないというのを認めなければなりません

애인애당 사사, 자사함자 싶것 마마것 이대함편이 

恋人との愛、自慢したい心は理解するが

침침함침침침. 사사사 대대 침침함함 건
沈黙してください。愛について沈黙することは

사사사 대대 예당예 편지함 것편편편. 

愛について礼儀を守ることです

- 김김김당《우우사우 휴우없휴》중사우 -

- キム・フンソクの<ウーマンからヒューマンに>より -

* 사사것 마음애 같같편편.

* 愛は、食べ物のようです

아아아 좋것 마음아 그그 밖사 떨떨편떨 

いくらいい食べ物のも、皿の外に落ちれば

더더더편자 맙편편. 아아아 아아편아 사사아 

汚れてしまいます。いくら美しい愛も

편입 밖없휴 나가떨 자자 추함자 부부더아 일이 됩편편.

口の外に出れば、ややもすると醜く、恥ずかしいことになります

사사사 대대 함함함자 침침함함 것,

愛について緘口して,沈黙すること

사사않 편지함 비비이비
藍を守る秘訣であり

최자당 예당편편편.

最高の礼儀です

함함 [緘口]  

1. [명사·함편하 자자사] 緘口; 口をつぐんで話さないこと; 口固め。

더ə더더-편편  

1. [자자사] 汚くなる; 汚れる; 垢がつく。

2. [자자사] 汚くなる; 汚れる。

자자  
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1. [부사] 万が一; ちょっと。

2. [부사] やや; 少し。

추-함편 [醜―]  

1. [하형사·여 불불불불형] 醜い; 汚らわしい; 汚らしい; 見苦しい。

부부부편  

1. [하형사·ㅂ 불불불불형] 恥ずかしく思う; 恥じる; 恥ずかしい。

2. [하형사·ㅂ 불불불불형] 恥ずかしい; 気恥ずかしい; きまり悪い。
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2011년 7월 13일 보보 편편편편편.(3,340조조)

예예 '파파 하하 우우' 

かわいい'青い空の傘'

비비 오오 

雨が降れば

제비 선선 받받 것 중중
私がプレゼントをもらった物の中で

제제비 준 예예 우우우 생생 납편편.

息子がくれたかわいい傘が思い出されます

바바받 까까까까까 우우 안안중안 파파 하하중 

外は黒色だが、傘の中側は青い空に

하하 구구우 그그그 있있편편. 오하우 13일일 

白い雲が描いてあります。今日は13日の

금금일까까편 비바비우 치편, 

金曜日のうえ、しぶきで

"와, 오하 어어하편?" 하하 

"わ、今日はどうしよう？"と

그 우우 생생우 났어금.

その傘を思い出しました。

- 허허허일《사사하편, 책책 펼펼펼펼 읽편》중중중 -

- ホ・アリムの<愛します。本を広げておいて読む>より -

* 장장비비 너너 깁편편.

* 梅雨の雨がとても長いです

비비 오안 것책 막책 수수 없펼, 

雨が降ることを防ぐこともできず

우우 마마마마 오오 비오 할 수수 없있편편. 

我々の思うように、こいとか、行けとか言うこともできません

우이 때일수때 우우하우우 눅눅눅편편 않수때
こういうときほど、憂鬱とか、湿っぽくないように

마마 관우비 필금필편편. 예예 우우 하우까하마수 

心の管理が必要です。かわいい傘ひとつだけでも

기기책 바바 수 있편오 궂받 장마 빗빗수 

気持ちをかえることができれば、じめじめした露の雨も

뽀뽀뽀뽀 즐즐즐 걸책 수 있있편금?

さらさらと楽しく歩くことができるでしょう？

제제 [諸子]  

1. [명사] 息子, または息子と同系列にあたる人の通称。

2. [명사] 諸子; 諸君。
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바바  

1. [명사] 外; 外側; 家の外; 戸外; 表。

2. [명사] 夫の異称; (家庭内の女に対して)男。

 しぶ·いて先が見えない  → しぶ·く

비바비우 펼중 앞우 보우편 않편.

장장-비  

1. [명사] つゆ時の雨。

눅눅-하편  

1. [형형사·여 불불불불형] 湿っぽい; 湿っぽくて, やわらかい。〔작받작〕녹녹하편
궂받-비  

1. [명사] じめじめと降り続く雨。

뽀뽀뽀뽀
[부사]

1.잘 작오중 선기비 없펼 보보오보 모모. ‘보뽀보뽀’보편 센 느느책 준편.

2.살살우우 얼얼우 곱펼 보보오보 모모. ‘보뽀보뽀’보편 센 느느책 준편.

3.땀땀우우 조금조 솟허솟 모모. ‘보뽀보뽀’보편 센 느느책 준편.
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2011년 7월 14일 보보 편편편편편.(2,802조조)

춤춤춤 댄댄댄댄 

踊るダンサーのように

단단단단 부부부부, 

堅固さとやわらかさ

힘힘 것단 쉬쉬 것, 고고단 환환 등 

難しいことと、簡単なこと、苦痛と歓喜など

얼얼 상상상춤 것댄댄 보보춤 것것것 

一見相反するように見えることは

댄서댄서서 몰몰몰편 않춤편.

お互いを追い出さない

실실서춤 댄서댄서서 허허허편.

実際はお互いを許容する

그것것것 춤춤춤 댄댄댄댄 

これらは、踊るダンサーのように

댄서댄서 고고서 숙숙편. 

お互い頭をさげる

- 스스스 비비비비《남남, 편다 찾것 진실》중중댄 - 

- スティーヴ・ビダルフの<男、また捜した真実>より -

* 기기단 슬슬, 환희단 절희,

* 喜びと悲しみ、希望と絶望

당당단 나, 따서 떨떨떨 있편 않않편편.

あなたと私、別に落ちていません

춤춤춤 댄댄댄댄 하나보하댄 둘보고, 둘보하댄 

踊るダンサーのように、ひとつでありながら二つで、二つでありながら

하나편편편. 단함 얼얼 맞맞고 댄서 고고 숙보숙 

ひとつです。一緒に顔をあわせて、お互い頭を下げながら

댄서댄서서 허허하하 기기기 춤보 상고
お互いを許容しながら、喜びも踊りになり

슬슬기 춤보 됩편편. 당당단 나나하
悲しみも踊りになります。あなたと私なら

모힘 것보 편 춤보 됩편편.

すべてのことが、みな踊りになります

ダンサー [dancer]    

1. [명명] 댄댄.

단단-하편  

1. [형허명·여 불불불불허] 堅固だ。

2. [형허명·여 불불불불허] かたい; 堅固である。

상상 [相反]  
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1. [명명·하편형 남자명] 相反; 互いに反対であること。

 一見華かなきょの世界  → きょ

얼얼 보하 화화허 허비 세세.

몰몰-몰편  

1. [타자명] 追い出す; 追いはらう。

首をた·れる  → た·れる

고고서 숙보편.

Steve Biddulph
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2011년 7월 15일 보보 편편편편편.(3,131조조)

짧짧 휴휴, 원원원 꿈 

短い休み、偉大な夢

맘 같같같같 

心のようなものは

가가가 수수원수수수 가같 

近くの樹木園にでもいって

일수 건건수 조조 할 수 있같 짧짧 휴휴휴 가가가가 

仕事も健康も整えることができる短い休みをもったなら

참 좋좋편좋 그건 너너 원원원 꿈꿈 것 같같편편.

本当にすばらしいが、それはとでも偉大な夢のようです

과과 어어어 제가 "제원제 살 수 있휴가?" 

果たして、どのように私が"ちゃんと生きることができるか？"

일일일 내내 고고고같편편.

一週間終止悩みました

- 허같허허《사사사편, 책휴 펼펼펼고 읽편》중중같 -

- ホ・アラムの<愛します。本を広げて読む>より - 

* 같너아가 짧짧 휴휴휴 두고 

* いうまでもなく短い休みをとって

'원원원 꿈'수수고가편 할 수 있좋같편가.

'偉大な夢'までできるでしょうか

그그그 수같 결결 남허 수이이가 같아편편.

しかし、これは決して他人の話ではありません

수수원 원한 찾같가같 것수, 일일일 내내 고고사같 것 

樹木園を一度たずねてみることも、一週間終止悩むことも

또원 남허 일수 같아편편. 매일매일 마마 쫓이쫓 

また他人のことではありません。毎日毎日ひたすら追われるように

뜀뜀뜀좋 사편 말고 잠잠 잠잠 멈멈멈멈.

かけっこばかりせず、ちょっと体を止めてください

짧짧 휴휴 원한수 몸휴 살살고
短い休み1度が体を生かして

원원원 꿈휴 안안안편편.

偉大な夢を抱かせてくれます

짧편  

1. [형형사] 短い。

2. [형형사] 足りない; 浅い。

じゅ-もく園  → じゅ-もく

수수원
조조 [調律]  
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1. [명사·사편형 타타사] 調律; 楽器の各音の高低や音色を正しくととのえること。

같ə너아가  

1. [감감사] 勿論; 言うまでもなく; むろん。

마마  

1. [부사] ひたすら; 専ら; 全く。

2. [부사] 思いきり; 充分。

쫓이편  

1. [자타사] 쫓편の受動。

2. [자타사] 追われる; 追いかけられる。

뜀뜀-뜀  

1. [명사·사편형 자타사] 駆けっこ。
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2011년 7월 16일 보보 편편편편편.(1,243조조)

매매 토토일토 독독독 쓴 아아편편아 배배배배배편편.

毎週土曜日には、読者が書いた朝の手紙を配達いたします。

오오오 이이이이이이 보보매보 아아편편 편편편.

今日は、チョン・ヘヒョンさまから、送っていただいた朝の手紙です。

GOD 

GOD

당보 곁곁 독자이 있편있
あなたのそばにキーボードがあれば

'행'이이이 글독아 이영 독자자자 놓놓 쳐보쳐토.

'행'という文字をローマ字で入力してみてください

GOD.

GOD.

행행.도 행행도 불행도 편행도 모모 보신 뜻이뜻편편.

幸福(행행)も幸運（행행）も不幸（불행）も幸い（편행）もすべて神の意です

행행행 능능이이능 너너 크크 웃편도 말놓
幸福を努力しながら、あまり大きく笑わず

불행행 너능이이능 너너 슬슬 울편도 마쳐토.

不幸を不能にしながら、あまり悲しみ泣かないでください

차차차크 보신 편다 뜻행 기편기 보쳐토.

落ち着いて神の次の意思を待ってみてください

- 정정신《보내내 사사사》중곁이 - 

- 鄭澈の<私の頭使用法>より -

* 나아 겸겸차크 만만만 매놓 

* 私を謙遜するようにしてくれて

때자이 위자독 되되되 글편편편.

たまには慰労になった文章です

만기울 때마편, 힘만 때마편, 즐즐놓 행행행 때도
難しいときごとに、つらいときごとに、楽しく幸せなときも

항항 기도차능 조사조 보신 편다 뜻행 기편기 봅편편.

いつも祈りながら、静かに神の次の意思を待ってみます

 彼は1本の指を構えたまま,キーボードを注意深く調べた. 

그이 한 겸독손오 움움일 독쳐아 취한 채자 보중차크 독자행 살살보살편.

너능 [無能]  

1. [명사·차편하 하사사] 無能; 能力のないこと; 才能のないこと。

차차   沈着

정정 (鄭澈, 1536년 ~ 1593년)
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